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TPU BUJA STHOCIHIEHU®PUYHOCTHU BO ®PAZEOJIOI'NU:
ITHOJMMHI'BUCTHYECKAS, DTHOKYJIBTYPHAS
N O9THOKOI'HUTUBHASA CHEHUP®UYHOCTD

B cmamve paccmampusaemces smuocneyuguunas @gpazeonocus — Gpazeonous, 60nio-
Warwas MexCbi3bIKo8ble PA3IUdUs, — OMHOCUMEIbHO PPA3eoi02uiecKux Kopnycos pyc-
CKO20 U AHeUNICK020 5A3bIK08. Cmasumcesi n00 60NpPOC CLOACUBULEECS MHEHUE O MOM, YO
9MHOCHEYUPUUHOCIb 80 (hpazeonocuu onpedesienmcs UCKIIOUUMETIbHO 0CODEHHOCMMU
HAyUOHAILHOU Kybmypsl. Pazepanuuusaromes mpu 6uoa pazeonocuyeckoll SmHocneyuuy-
HOCMU — SMHONUHEBUCIMUYECKAs (00YCNI08NCHHASL OMAUYUMETbHLIMU YePMaMU HAYUOHAIb-
HO2O0 S13bIKA), YMHOKYIbMYPHAsL (CEA3AHHAL ¢ CAMOOBIMHOCMbIO HAYUOHAIBHOU KYIbIMypbl)
U IMHOKOSHUMUGHAS! (0emMepMUHUPOBAHHASL C80e00PA3UeM HAYUOHAILHO20 GUOCHUS MUPQ).
Iepeuucnaromes xapakmepucmuxu Qpazeonocusmos, 0opasyiouux Kaxicoslil u3 mpex uooe
SMHOCNEeYUDUUHOCIU, U OUEePUUBACMCS KPYZ ONPOCO8 IMHOCNEYUPUUHOU ppazeonouu,
HYHCOAIOUIUXCSL 8 UCCTIeO08AHUU 8 MPAOUYUOHHO JIUHSBUCTNIUYECKOM, TUHSBOKYIbINYPONIO2U-
YeCKOM U JIUHEBOKOSHUMUBHOM KJtode. [lokazvleaemcst 603MOICHOCHb COCYUECNBOBAHUSL
6 00HOM (Dpaszeosiocuzme HeCKOIbKUX 61006 smHocneyuguunocmu. Ommeuaemcs,, umo O
OCMBICIIEHUsL IMHOCNEYUDUUHBLX (PPA3e0NI02U3MO8 MpPeX U086 MPedyemcs pA3IUUHAsL CIENeHb
NOSPYAHCEHUS 8 KUYHCOE) JIUHSBOKVIIIYPHOKOSHUMUBHOE NPOCMPAHCMEO.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: ¢pazeonocus, 3mHocneyupuuHocms, 3MHOIUHESGUCMUYECKAS,
SMHOKYNbMYPHASL U IMHOKOSHUMUBHASL CHeYUDUUHOCb.

1. Ilpobsiemaruka. Lean bpaseoa0ru NPUAEPKUBAIOTCS 31ECh

Hccnenosanue npobieMbl HanpoHaipHoi ~ HUPOKOIo IoAXoAa — CHMTAIOT Haluo-

crenu(UIHOCTH BO (ppaseosorny umeer HATBHO CCHUGIIHBIMI MUPOKHH KPyT

nasuue tpanuiuu (Temust 1996; Jlo6po-
Boibckuii 1997; I'ak 1999; MoxkueHko
u op. 2002; Bepemarun 2005; Kogmio-
Ba 2012). OaHaKo 10 cux mop He BrIpado-
TaHO €IMHOE MHEHUE TI0 PSIY KITFOUEBBIX
BomnpocoB. CylecTBYIOT pa3IuYHbIC O]~
XOJIbI B TOHUMaHUK 00beMa HallHOHAIBHO
MapKUPOBaHHBIX (hpazeosnoru3mMoB. OHU

(bpa3eosornyeCcKuxX sSBICHUI, B YaCTHOCTU
MPU3HAIT HAIMOHAIBHO OKpAIICHHBIMH
BCE MJUOMATUYHBIC (PPa3coOTU3MEI.
Jpyrue 3aHUMAarT HPOTHBOIOIOKHYIO
MO3HIUIO — OTHOCST K YUCITY HAIIMOHAIBEHO
OTMEYEHHBIX TOJIBKO T€ (hPa3eoOru3Mbl, B
COCTaB KOTOPBIX BXOMIST HANMEHOBAHUS Pe-
anwii. TpeTbu — ppazeornoru, paboTaroime
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B COINOCTaBUTEIHLHOM KITIOUE, — KBATH(H-
OUPYIOT KaK HAMOHAIBHO CIICI(UIHBIC
(hpazeonoru3mMpl, BOIIIOMIAIOUINE COOOM
MEXKBbSI3bIKOBbIC pa3nuuusi. CIOpHBIM
SIBIISICTCSL M TIPEICTaBICHUE O TIPHUPOJE
HAIIMOHAIFHOU crielu(GUIHOCTH (ppazeo-
JIOTUM: OHA TPAJUIIMOHHO CBSI3bIBACTCS CO
crenu(pUKoi HAMOHAIBHON KYJIBTYPHI.

OnBIT COMOCTaBUTEIHHOTO W3YUCHHUS
(bpazeonornaeckux (GpOHIOB Pa3HBIX S3bI-
KOB MMOKa3bIBAET, YTO HE BCE HALIMOHAJILHO
cnenuduanbie Gpazeonorusmel (ppaseo-
JIOTH3MBI, MAaHU(ECTUPYIONTNE SI3BIKOBBIC
OTIIMYUS) TPeOYIOT MHTEPIpPETAlHU B
TEPMUHAX KYIBTYpbl. Y 3THOCA €CTh TPHU
OCHOBHBIX aTpuOyTa — HAIlMOHAJbHBIE
SI3BIK, KYJIbTypa U MHpoBuaeHue. Kax-
IBIH U3 3TUX aTpHOyTOB OTOOpaKkaeTcs B
HalnnoHaNbHOU (pazeonoruu. IlorTomy
MPEACTABIISIETCS €CTECTBEHHBIM PA3IUIaTh
TpH BUJI CTICIIM(DUIHOCTH BO (PPa3eOIOTHH:
STHOJIMHIBHCTUYECKYIO, STHOKYIBTYPHYIO
Y 3THOKOTHUTUBHYIO crielupuuHocTs'. B
npeanaraeMoi pabore pasrpaHHMYHBAIOT-
Cs1, XapaKTepU3YIOTCS M WILTIOCTPUPYIOTCS
Ha3BaHHBIC BUABI (ppa3eororuveckon
THOCTENU(PUIHOCTH (IYHKTHI 2—4), OT-
MeYaeTcss BO3SMOXKHOCTh IPOSIBIICHUS He-
CKOJIBKUX BHJIOB ATHOCICIU(PUIHOCTH B
oJIHOM (pazeosioruzme (TyHKT 5), 000CHO-
BBIBAeTCA TEOPETUYECKAs M MPaKTHYECKas
I1e7IeCO00Pa3HOCTh BRIJICTICHUS TPEX BUIOB
ATHOCHENU(PUUIHOCTH BO (Ppazeonoruun
(myHKT 6). DTHOCTICIU(PHUIHOCTH paccMa-
TPUBAETCS OTHOCUTEILHO (Ppazeosiornye-
CKHX COCTaBOB PYCCKOTO M aHTIIMHCKOTO
SI3BIKOB.

! B03MOXHOCTB BbLIENEHHS BO (DPa3eonornu Tpex
HA3BaHHBIX BHIOB STHOCHCUU(DUYHOCTH B IIEPBOM IPH-
OIIKCHUH pacCMaTpHBallach B JPYTHX paboTax aBTopa
(I'yroBckast 2010; I'yroBekast 2011).

2. OTHOJHHIBHCTHYECKAS
crenu(PUIHOCTD (Ppa3eo1oruu

OOycnoBieHa 0COOCHHOCTAMHU HaIMO-
HAJBHOTO s13bIKa. JIMHTBUCTHYECKH IETEP-
MHUHHUPOBaHA 3THOCIICIU(UIHOCTD (Ppase-
OJIOTM3MOB C OCJIOXKHEHHOM COOCTBEHHO
SI3BIKOBBIMHU (DAKTOpPaMU «000I0IKOI,
(dopmoii. CaMOOBITHOH (hopMOli 0018 1aI0T
(hpaszeosoru3Mbl, TOCTPOCHHBIC HA OCHOBE
kanamOypa (kopmums 3aempaxamut), pud-
MBI U pUTMA (camu ¢ ycamu, Hu CKAAoy HU
71ady), TaBTOJIOTHYECKOTO TIOBTOpa (Xxomb
npyo npyou), Ha UIrpe aHTOHUMOB (Hu Oo2y
c8euKa Hu uepny Kouepea), CAHOHUMOB (U3
02Hs 0a 6 nonvima) U T. 1. [lpumepom mpo-
SIBJICHUS] CBOCOOpa3Hs aHIJIMHCKOTO s13bIKa
B 0()OPMIICHUH CBOHX (PPA3EOIOTU3MOB MO-
JKET CIIY>KUTh aHITMACKUNA pU(MOBAHHBIN
CJICHT, B KOTOPOM KaXKJI0€ IMOJ[pasyMeBae-
MOE CITOBO 3aMEHSICTCSI Ha pr(MyIoIieecs ¢
HUM, HO, B OCHOBHOM, JIaJICKOE 10 CMBICITY
cioBocoueranue — loaf of bread (pudpmy-
eTcs ¢ head ‘roioBa’; CICHT BOCTOYHOM
yactu JloHn0Ha — KOKHM), Queens Park
ranger (pupMyeTcs co stranger ‘4yxKak,
He3HaKOMEI’; CJCHI 3amaJHOH YacTH
Jlonnona), apple pies (pudpmyercs ¢ eyes
‘asza’; aMepUKaHCKUH ClieHT) (MpUMepsl
A. A. EmenbsiHoBa (2006)).
OrHoCcneNU()UYHBIMU B JIMHTBUCTH-
YECKOM TUTaHE TaKKe SBISIOTCSA Pa3HO-
SI3BIYHBIC (PA3COJTOTU3MBI CO CXOXKEH
CEMaHTUKOM, HO OTIUYHOW 00pa3HOCTHIO,
€CJIM TIOCTIe THsIst 0a3upyeTcs Ha OOIIHX JIJIst
BCEX JIIOJIEH CUTyallMsaX U acCOLUMPYETCs
y TpeNCTaBUTENICH Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CO-
OOIIECTB ¢ OJHOW M TOH K€ CYIIHOCThIO
(«mexbsa3bikoBas» (Anedupenko 2008: 53),
v «HarypanbHash (Patixmreitn 1980: 45),
oOpasHocTs). Hanpumep, HecoBnagaromme
mo o0pa3Ho¥l ocHOBE (hpazeoq0TU3MBI
ObIMb | HAXOOUMbCSL HA KPAK NPONACu
U to be on thin ice (OyKB. «HAXOJIUThCS Ha
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TOHKOM JIby») HEH3MEHHO CBSI3BIBAIOTCS
Yy PYCCKO- U aHIJIOTOBOPSIIUX JIOJEH ¢
OTIACHOCTBIO, (Pa3CONOTH3MEI CYAUMb
30710mble 2opul U to promise the moon and
the stars (OykB. «00O€ILaTh TYHY U 3BE3/1bD»)
OCO3HAIOTCS KAK O0CIIIaHNsI HEBO3MOXKHOTO,
a 3HaYUT W HecObITOuHOTO. HecxoncTo
00pa3HBIX OCHOB TaKUX (Ppazeosiorn3MOB
00BSACHAETCS «HECOBIAJEHUEM TEXHUKH
nomuHauuny (bapanos u dp. 2008: 252)
U SBISETCS «SI3BIKOBOH CIy4aiHOCTBIO»
(bapanoB u dp. 2008: 263). B npouecce
dbopMupoBaHUs Ppa3coNTOTHIESCKON HO-
MHHALUKU OTJAEJIbHOTO (peHOMEHa MHupa
BBIJICTICHUE TE€X €r0 NMPU3HAKOB, KOTOPHIC
MOCIY)KaT OCHOBOW HOMUHAIIUH, W BBIOOD
(eHOMEHA, ACCOIMATUBHO COOTHOCHMOTIO
[0 ITHM MPU3HAKAM C HOMHHHUPYEMBIM,
SIBJISIFOTCS. MHIUBHIYAJbHBIMH B KaXKIOM
KOHKPETHOM CITy4ae W 9acTo CIIyYaitHBIMU
(3anesckas 2007: 185-187). Iloatomy B
Pa3HBIX S3bIKAX OJUH M TOT e (eHOMEH
MOJKET OBITh ITPEJCTABIEH HECXOKHUM CIO-
co00M, Cp.: moukas gepmuuiens v angel hair
(OYKB. «BOJIOCHI aHT€NA), CMPENKA 4aCco8
u clock hand (GyKB. «pyka 4acoB»), cobaxa
B 3HAQUEHUH ‘3HAK ajJpeca B AIIEKTPOHHON
noute’ v a in a circle (OyKB. «a B Kpyre»).

OTHONUHIBO-CIIEHIU(DUIHBIMUA SIBIISIOT-
csl ¥ (ppa3eoNoru3MBbl, UMEIOIINE OOIIYI0
00pa3HyI0 OCHOBY, HO HECKOJIBKO pa3inda-
IOIIHECs B CEMAaHTHKE — B YMOIHOHAIBHO-
9KCIPECCUBHOM H/HIU (DYHKIIMOHAIBHO-
CTHJIMCTHYECKOM KOMITOHEHTaX 3HAueHUs
(Ipn coBmaneHUN CUTHU(UKATUBHO-IE-
HOTaTUBHOTO U CYOBEKTHBHO-OIICHOYHOTO
KOMIIOHEHTOB 3HAUY€HUs) UJIK B 00beme
CEMaHTHKH, COBOKYITHOCTH CBOMX 3Haue-
uuit. Taxk, pycckuii ¢ppaseonorusm 1oHo As-
paamoeo W aHTIMucKuilt Abraham’s bosom
(OykB. «ABpaaMoBa rpy/b») HE COBIAIAIOT
no (yHKIHOHATBHO-CTUIUCTUYECKOMY
KOMIIOHEHTY 3HA4YCHUS: PYCCKOE BBIpake-

HUE WMEET BO3BBINICHHYIO CTHJINCTHYC-
CKYIO OKpacKy (10 NMpUYHHE HAIUYHUS B
HEM apXau3UpOBAHHOTO KOMIIOHEHTA JIOHO),
AQHIIMHCKOE — IIPOCTO KHUXKHYIO0. Pycckuit
¢dpazeonornsm Hoes xosuez W aHTINN-
ckuit Noah's Ark (6yxB. «HoeB xoBuer»)
OTJIIMYAIOTCS [0 CEMAHTUYECKOMY 00BEMY:
€/IMHCTBCHHBIM 3HAUYCHUEM aHTIIMKHCKOTO
BEIPKCHUS SBISETCS ‘CPEACTBO cCIIace-
HUS', PYCCKOE BBIPAKEHHUE HCIONB3YeTCs
MPEXJIe BCEro Kak LIyTIMBO-UPOHHYHOE
0003HaYCHHE JIOMa WK JIPYroro rmoMerie-
HUSI, 3aTI0JTHCHHOTO MHOYXECTBOM JTIOZICH.
JIMHTBHCTHYECKHU 00y CIOBICHBI HE3HA-
YHUTeNIbHbIE (HE BIUSIONINE HAa O0Pa3HOCTD)
KOMITOHEHTHBIE U MOP(OJIOTHUYECKUE pa3-
JIYUST CEMAaHTUIECKH COOTHOCHMBIX pas3-
HOSI3BIYHBIX (hpazeonmorm3MoB. Hampumep,
ONMM3KHe M0 3HAYEHUIO (pazeoqOTH3Mbl
sepmemv s Ha A3vike U to be on the tip of the
tongue (OyKB. «OBITh HA KOHYHMKE S3bIKAY)
HECKOJIBKO OTITMYAFOTCS IT0 KOMIIOHEHTHBIM
cocTaBaM, HO IJIaroJibHbIC KOMIIOHCHTHI B
HUX BBICTYIAIOT B KAYECTBE CUTYATHBHBIX
CHHOHHMMOB, & KOMITOHEHTHI Hda s13bIKe U ON
the tip of the tongue cB3aHbI OTHOLICHUSMHU
MeTtoHuMUM (1iejoe — 4actb). dpaseono-
TU3MBI Kodica 0a kocmu u skin and bone
(OyKB. «KOXa M KOCTh») CO 3HAYECHHEM
‘KpaliHe XyIIOH, M3MOXKICHHBIA pazinva-
FOTCSI KAaTeTOPUEH YMCIIa CYIECTBUTEIbHBIX
Kocmu v bone.
DTHOJMHTBO-cIIeU(pUUHBI U (paszeo-
JIOTH3MBI, HE UMCIOIINE B MPUBICKACMOM
K COMOCTAaBJIEHHIO fi3bIKe (hpa3eonoru-
YEeCKHUX DKBUBAJICHTOB, HO UMEIOIIHE
OJTHOCIIOBHBIE (B BUJIC OTJICIIEHOTO CIIOBA)
CEMaHTUYECKHE COOTBETCTBUS (JIMHTBH-
CTUYECKH O0YCIIOBJICHHAs MEXbA3BIKOBAs
(dpazeonornyeckas 0€39KBUBaJICHTHOCTB).
Tak, aHTIHIICKOMY (Pa3eoqoTUIMY f0
shout the odds (OykB. «KpU4aTh O MPEH-
MYIIECTBE, MPEBOCXOACTBEY») B PYCCKOM
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SI3BIKE CEMAHTHIECKH COOTBETCTBYET CIIO-
BO xgacmamucsi, Gpazeonorm3my ringtail
snorter (OyKB. «(BIPKATBIINK, UMEIOLIHIA
OKpAIIEHHBII Pa3HONBETHBIMH KOJIBIIAMU
XBOCT») COOTBETCTBYET CIIOBO X68ACIMYH.
OTHOCTIENU(PUIHOCTh TPUBEICHHBIX
BEIIIIE U UM NOTOOHBIX (ppa3eoqoru3MoB
CBsi3aHa co cBoeoOpa3ueM (POHOCEMAHTH-
YEeCKOTO W/HJIH CTPYKTYPHOTO 0(hopMIICHHS,
HECOBIIaJICHUEM TECXHUKH HOMHHAIIUU,
0COOCHHOCTSIMU BO3HUKHOBEHHUS U KH3HU
(pa3eooru3MOB B SI3bIKaX, HOMHHATUBHEI-
MU mpeepeHIUAMU A3bIKOB. JIMHIBHCTH-
4yecku 00yciIoBJIeHHas (ppa3eosornueckas
STHOCTICHU(PUIHOCTD U3y4aeTCs] B paMKax
TPaIULIUOHHOHN JTMHT BUCTHKH.

3. DTHOKYJIbTYpHAs
creu(pUIHOCTE (Ppa3eoIoruu

Cs13aHa C cCaMOOBITHOCTBHIO HATMOHATIBHON
KYJBTYpPBL. 3aMETHM, YTO KyJIBTypHAas Map-
KHUPOBAaHHOCTb MOXKET HHTEPIPETUPOBATHCS
HCCIEeA0BATEISIMH (PPa3e0TOTHH HECKOIBEKO
no-paszaomy. Hanpumep, 1. O. ToGpoBosb-
ckuii 1 A. H. bapanoB cuurarot, 4To Kyib-
TypHasi PeJIeBaHTHOCTH (hPa3eoOrH3MOB
OTIPEETISIETCS] NX BO3BOANMOCTHIO K «3Ha-
KOBBIM CHCTEMaM, CTaHIapTHO OTHOCHMBIM
K TpaJULIUOHHON HAPOAHOU KyIBTYpe»,
IJIaBHBIM 00pa3oM K (QOIBKIOpY, MHbaM,
BepoBaHusaM (HoOpoBosbekuit 1997: 40,
48): «B KaueCTBE KyJIBTYpHO-3HAUNMBIX
paccMaTpHUBAIOTCS TONBKO TE€ SIBICHHS, KO-
TOPBIC UIMEIOT COOTBETCTBHS B HECKOJIBKUX
KynbTypHBIX Kogax» (bapanos u dp. 2008:
258). Heckomnbko Oosee MIUPOKO KYIBTYp-
HYIO OTMEUEHHOCTD BO (Dpa3CONIOTHUH TPaK-
tyeT B. I I'ak: «kynprypHas crenuduka
(paszeonoru3Ma OMpeeNIsIeTCs] COOTHECE-
HHEM €T0 C DIIEMCHTaMHU MaTepUaIbHOMN MK
JYXOBHOH KyNbTYypbl JaHHOTO OOILECTBa,
€ro WCTOPWH, BEPOBaHMH, OOBIUACB, TIPH-
POAHO-TeorpaduIecKoro Kaapa, B KOTOpOM

XKUBET JaHHbIA Hapoa» (I'ak 1999: 261). B
mpeayaracMoil padoTe MPUHIMACTCST BTO-
poe (LMpoKoe) MOHUMaHUE KYJIbTYpHOTO
KOMITOHEHTA (PpazeoIOTU3MOB.

KynerypHOo 00ycioBieHa 3THOCIIE-
OU(PUIHOCTH (PPa3EOIOTU3MOB, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJISIT HAUMEHOBAHHUS Peajuid, —
3a0amsb Oan0 ‘CHIBHO pyraTh KOTO-THOO;
JIeNaTh BBITOBOP KOMY-JHOO’, He anmem
wu xaebamsv ‘ObITH HE XyXe IPYTUX B
KaKOM-JTH00 OTHOILIEHUU, fo earn brownie
points (OykB. «3apabaTbIBaTh CKayTCKHE
OYKW»; brownie — NEBOYKA-CKayT MIIa IIIIETO
BO3pacTa) ‘yroxjaarh KOMy-JIuoo’, fo try to
put a quart into a pint pot (OyKB. «IIbITaTbCs
MTOMECTUTh KBAPTy B TMHTOBBIN TOPIIOK»;
quart — equHANA 00BEMA B CHCTEME aH-
DIIMACKUX Mep, B BemukoOpuranun paBHa
1,136 nautpa; pint — enuHUIa 00bEMA B CH-
cTeMe aHMicKuX Mep, B BernkoOpuTtanum
paBHa 0,568 nuTpa) ‘craparhcs caenath
HEBO3MOXKHOE .

OTHOCHEUU(PUIYHBIMU B KYJIBTYPHOM
CMBICJIE TAKXKE ABISIFOTCS (PPa3eOIOTHU3MBI,
o0pa3Has 0CHOBa KOTOPBIX OTCBHIIAET K
TpaIUIHOHHON HApOTHOU KYIBTYpe (PoiTh-
KII0pY, MU(am, BEpOBAHHSM ) MITH CBsI3aHA C
HCTOpHUEH HapO/Ia, €0 OBITOM, COIMATLHBIM
U TIONIUTUIECKAM YKJIaJ0M, IPUPOJHON 1
reorpaguueckoii cpesoit. Hanpumep, oopas
(dpazeonoruzma Kuxumopa O601omuas ‘o
HEKPAaCUBOM, HEOIIPSITHO OJIETOM YETIOBEKE;
0 HENIONNMOM, UyKIaromieMcsi o0mecTna
U yTPIOMOM YeJIOBEKe’ BOCXOAUT K KCH-
CKOMY IEePCOHaXY PycCKoil MUGOIOTHH,
0o0pa3 ¢pazeonoruma mamaego nobouwe
‘0 OOJIBIION ccope, JIpake; O MOJHOM Oec-
mopsiike” CBS3aH C PEeajbHBIM COOBITHEM
pycckoii uctopuu, oopa3 ¢paszeonoruma
He MblmbeM, max Kamanvbem ‘He OTHIM, TaK
IPYTHM CIIOCOOOM’ COOTHOCHTCSI C TpaIu-
IIIOHHBIM KPECTBSIHCKHM OBITOM — «OKCHIIIU-
HBI CTHpaJIK (MBUTH ), a 3aTeM KaTaju Oelibe,
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T. €. pPa3smIAXUBAIN €r0 BpamareIbHBIMU
IBIDKCHUSIME TIPU ITOMOIIM KaTKa, BajbKa
u ckankm» (BOCPS: 467). Anrnuiickuit
(bpazeonorusm the pot of gold at the end of
the rainbow (GyKB. «TOPIIIOK 30JI0Ta B TOM
MeECTe, TJIe paayra KacaeTcs 3eMiIm») ‘He-
cOBITOUHAs MeuTa’ BOCXOJUT K HAPOAHOUN
CKa3Ke, KOTopasi TJIacuT, 4YTO B TOM MECTe,
e paayTa KacaeTcs 3eMJIH, MOYKHO HaiTh
ropiiok 3omota (LID: 104), dppazeonoruzm
to bring home the bacon (OyKB. «IpUHECTH
JIOMOH KOIMYEHYI CBUHYIO TPYIHHKY)
‘moOuThcs ycrexa’ — K OBITOBaBIIEH B
CTapodl AHIIMU TpPaJWIHH, TTO3BOJISIBIICH
MY>K4MHE, KOTOPBI MOT Ha MOpore IepKBU
YEeCTHO CKa3aTb, YTO HE CEPAMIICS Ha CBOIO
JKEHY B TEUCHHUE TOJ[a M OTHOTO JTHsI, 3a0paTh
JIOMO# OOJBIION KYCOK KOITYCHOW CBUHOMN
rpyauHkH (3a 500 j1eT ciy4anock Takoe Bo-
cemb paz) (LID: 13), dpaseonorusm fo give
somebody a sack (OyKB. «BbIIATH KOMY-JTHOO
MEIIOK») ‘yBOJIHTB; OTKA3aTh KEHHUXY — K
cymectBoBaBlieil B XIX B. mpakTHUke BbI-
JlaBaTh YBOJICHHOMY ¢ (habpuku padouemy
MEIIIOK, B KOTOPOM OH OTHOCHJI IOMO¥1 CBO
pabounit uacrpyment (LID: 293).
DTHOKYIBTYpPHO-CIEIU(DUUHBIMU SIB-
JSIOTCSL ¥ (Pa3EoIOTU3MBL, KOTOPBIE CO-
OTHOCSTCSI C KYJIBTypHO-HCTOPHUYCCKIMH,
COIMANTBHO-TTOIUTHYCCKUMU H TPHPOJI-
HO-reorpapuueckuMu pearusiMi CBOUMU
AKTyaJbHBIMH 3HAYCHUSIMHU, T. €. Ha3bIBAIOT
9TH pEATNH: NUOHEPCKUU Kocmep ‘TOpiKe-
CTBEHHBII COOp IMHOHEPOB Y 3a}CKCHHOTO
KOCTpa WIH Y UMUTAIMH KOCTpa’, HOBble
pycckue ‘0 PycCKUX MpeIrpHHAMATENsX,
NETOBBIX JIOASX HOBOTO THUMA’, YOung
barbarians (OyKB. «MOJIOJIbIC BAPBAPhI») ‘0
CTyJeHTaX-0e3/ebHIKAX, OTIIPBICKaX apu-
CTOKpaTtuieckux dhamunuii’, the old lady of
Threadneedle Street (OyKB. «cTapas JIe/u ¢
TpenHuII-cTPUT») — IIYTIINBOE HA3BAHHE
aHIIMicKoro OaHka (Ha3BaH CTapo Jeau

M3-32 CBOETO KOHCepBaTmiMa, TpemHumi-
CTPUT — YITUIIA, Ha KOTOPOI OH HAXOIHUTCS).
Dpa3zeonoru3mbl, HOMUHUPYIOLIUE PEaty,
9acTO HE MMEIOT SKBHBAJICHTOB B IPYTHX
sI3bIKaX (KyJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHAS MEX-
BSA3BIKOBAsS (Ppazeosiornueckas 0e33KBUBA-
JIEHTHOCTb).

st uHTepIIpeTaluM 3THOKYJIBTYPHO-
crienn(pUIHBIX (Hpa3eonoru3mMoB HE00-
XOJMMBI 3HAHUS KYJIbTYPOJOIUYECKOr0o
U CTPAHOBEIYECKOTO XapakTepa (3HaHHE
KyIBTYypBI M JKH3HH 3THOCA). KynbsTypHO
oOycroBieHHas (ppa3eonoruueckas dTHO-
CHeM(pUIHOCTh U3yYaeTCsl JINHTBOKYIb-
TypOJIOTHEH.

4. DTHOKOTHUTHBHAasI
crneupuIHOCTDH (Ppa3eoIoruu

JeTepMmuHupoBaHa cBoeoOpasueM Ha-
[IUOHATFHOTO MHPOBHIEHUSI. KOorHUTHB-
HO 00yCJOBJICHA PTHOCHEUU(HUIHOCTD
¢ pa3zeonoru3MoB, KOTOpbIe (PUKCUPYIOT
(eHOMECHBI, MIPUCYTCTBYIOIINE B pealb-
HOCTH 000X SI3BLIKOBBIX COOOIIECTB, HO
3aMeUueHHBIC (Ppa3eosorHel JIUIIb OJJHOTO
U3 13BIKOB U [IPOUTHOPUPOBAHHEIE (ppaseo-
moruei npyroro. Hampumep, Hanuudue B
AHIITUICKOM s13bIKe (hpa3eonoru3MoB glass
ceiling (OyKB. «CTCKJISTHHBIA ITOTOJIOK))
‘crcTeMa B3TIS0B, COTIIACHO KOTOPBIM
JKCHIIWHBI HE JOJIKHBI JTOITY CKAThCA K BbIC-
LIUM JOJDKHOCTM | football / golf / tennis
widow (OykB. «dyrOonbHast / ronbpHas /
TEHHHCHAs BIOBa») “KCHIIMHA, YeH MYXK
BCE CBOC BpEeMsI MIPOBOJUT 32 3aHATHEM
WM MPOCMOTPOM KakKoro-inbo cropra’
CBUIICTEIBCTBYET O TOM, YTO aHIJIOSI3BITHOE
CO3HAHHE 3aMEUACT, BBIWICHSICT COOTBETCT-
Byromue henomensl mupa. Ha done dpa-
3€0JIOT'MH PYCCKOTO s3bIKa (hPa3e0a0ru3Mbl
glass ceiling v football / golf / tennis widow
OKa3bIBAIOTCS OC3DKBUBAICHTHBIMU — SIB-
JICHUsI, HA3bIBAEMbIC aHIIMUCKUMU (paze-
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OJIOTM3MaMH, TIPEJCTABICHB M B PYCCKOU
cpezie, OTHaKO OHM HE 3aMEYal0TCs PyCCKO-
SI3BIYHBIM CO3HAHUEM U HE (DUKCHPYIOTCS
(bpazeonoruaeckuMu (M OITHOCIOBHBIMH)
cpeacTBaMu (KOTHUTUBHO OOYCJIOBJICHHAs
MEXbs3bIKOBas (ppazeonoruueckas 0e3dK-
BHUBAJICHTHOCTH ).

KoraEuTtuBHO 3THOCHEIU(UIHBIMHU
TaKKe SIBISIIOTCS (Ppa3eororu3Mel, 00b-
CKTHBHPYIONINE OTIUYUS B IETATbHOCTU
BOCTIPHSATHS ONHUX M TeX e (PCHOMEHOB
JgeicrBurensHocTd. K npumepy, aHmumii-
ckoe (pazeosiornueckoe U300paKeHUe
3QJI0KHUKOB CIIOpa, KOHQIUKTA — JIUII,
HEBOJIbHO OKAa3aBIIUXCSl BOBJICYCHHBIMU B
CHTYAIIUIO CIIOPa ¥ IMEIOIIHX [IEPCIICKTUBY
B pe3yJbTaTe HEro MOCTPajaTh, — OKA3bl-
BaeTcs Ooiee NeTalbHBIM, YeM PYCCKOE.
AHrHiicKkas (Gppa3eonorusi He TOJIbKO BbI-
JeTISIeT 3aJI0KHUKOB CIIOpa KaK OTISIBHYIO
rpyMIy Yy4acTHUKOB cropa (fo get caught
in the crossfire (OyKB. «IomacTh IOJ Te-
PEKPECTHBIH OTOHBY)), HO M pa3iandacT
B 3TOW rpymnne TpU HMOATpyHmsl: 1) mui,
COCTOSIIINX B JAPYKECKUX OTHOIICHUSX C
00OMMH CIIOPSIIUME M HCIIBITHIBAIOIIIX
HU3BECTHBIN AUCKOM(OPT B CHUTyalmuu
criopa MeXny HUMHU (fo be the meat in
the sandwich (6ykB. «OBITb MSICOM B COH-
JBAYEY)); 2) JIHII, CBA3AHHBIX C 000UMU
CHOPIIUKAMHU JIEJOBBIMUA OTHOIICHUSIMH,
Ha KOTOPBIX 00a CHOPIIHKA OKa3BIBAIOT
JaBlieHue, TpeOys MOJAEPIKKU C UX CTOPO-
HEI (to be piggy in the middle (GykB. «ObITh
TIOPOCEHKOM B CEpellnHe»)); 3) NI, CTaB-
[IMX CBUCTEIISIMH CIIOPA M BBIHYKICHHBIX
BBICKA3BIBaTHCS KpaltHE OCTOPOIKHO, YTOOBI
He 00uAeTh OJHOrO U3 CHOPIIUKOB U HE
HaXHTh ceOe Bpara B ero nune (to walk a
tightrope (OyKB. «IepeIBUTATHCS 110 HATS-
HyTOMY KaHaty»))2. Pycckas dpaseonorust

2 TpeThu JHIA CHOPA, KOH(IUKTA TTPEACTABICHBI
B aHIIMKCKOW ()Pa3eosIorHu KaK HAXOISIIUECs MEXIy

He auddepeHImpyeT 3aJ0KHAKOB CIIopa,
KOH(ITUKTA 110 THITy UX OTHOLICHUH C He-
MOCPEICTBEHHBIMU YYaCTHUKAMH CIIOpa, a
JUIIb CaMbIM OOIIMM 00pa3oM OTMEYaeT
CIIeNU(PUIHOCTh UX TMOJOXKCHHS: HAXO-
OUMbCst MedHCOYy MOJLOMOM U HAKOBAIbHE
‘OBITh B TSKEJIOM MTOJIOXKCHUH, OKA3aBIIUCH
MEXIY JBYMS BPaKACOHBIMU CTOPOHAMU
Medicdy 08yx ocHell ‘B TIOJNIOKCHHH, KOTJIa
OITACHOCTH T'PO3UT C JABYX CTOpoH’. Pyc-
CKHE U aHIIHuiCcKHe (pa3eosoruieckue
HAMMEHOBAHHMS 3aJI0)KHUKOB CIIOpPa CEMaH-
THYECKU OJIM3KH (NIPUBOJSATCS B Ka4eCTBE
MIEPEBOIHBIX COOTBETCTBHH B IBYS3IYHBIX
(bpa3eosqoruIeckux CIoBapsx), HO BCE e
CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS [0 CEMHBIM
COCTaBaM CUTHH(HKATHBHO-ICHOTaTHBHBIX
3HAYCHUIA?,

[Mpu m3yueHnu 3THOCTIEIU(PUIHOCTH BO
(bpa3eosoruu MeKbSI3bIKOBBIC PA3THUYUS B
Habopax (pa3eosOrHYeCKH BhIPAKESHHBIX
3HAYCHUH (OIPEIEISIOTCS CITyYasiMH, OITH-
CaHHBIMH B JIByX HPEABIIYNIUX ab3arax)
0OBIYHO HE PACCMATPUBAIOTCS, TAK KaK
CUUTACTCS, UTO «HAOOP aKTya bHBIX 3HAUC-
HU, IPEICTABICHHBIX BO ()pa3eoOTHH, B
JOCTATOYHOM cTeneHn yHuBepcanen» (ba-
paHoB u dp. 2008: 260). [Ipeacrapnsercs,

CNOPSAILINMH CTOPOHAMHU: KK HAXOJIAIIEeCs MEX/LY JBY-
Ms1 JIOMTHKaMH XJie0a Msico B coHaBuue (fo be the meat
in the sandwich), Kak HaXOAALIMIICS B CEPEIUHE UTPOK B
JIETCKOI Urpe Juisi TPOMX, KOTOPbIH JI0JKEH MepexBaThl-
BaTh MepeOpachIBACMBIi MEXKILY IBYMS JAPYTHMH HUIPO-
Kamu Mstd (fo be piggy in the middle), kak kaHatoxozell,
OaaHCHpPys MEPeBUTAIONINICS 110 HATSHYTOMY KaHa-
Ty, MeTaQopuuecKr 0003HAYAOIIEMY TPAHHILY MEKITY
MO3UIUSAMH NTPOTUBOOOPCTBYIOIIMX CTOPOH (fo walk a
tightrope), Kak OKa3aBILHIICS M0]] IEPEKPECTHBIM OTHEM
(to get caught in the crossfire). CienoBatensHo, mepe-
YHCIICHHBIC TPETHHU JINIIA, CBI3aHHBIE C HEIIOCPECTBCH-
HBIMU yYaCTHHKaMH CIIOpa JIH0O OTHOLICHUSIMH, JIHOO
BO BPEMCHH ¥ IIPOCTPAHCTBE, OCMBICINBAIOTCS aHIJIO-
SI3BIYHBIM CO3HAHHMEM HE KaK CTOPOHHHE HAOIIOIaTeNH,
a KaK HaxOoJSILIMECs B Tyle COObITHIA criopa.

3 Tlompo6HO 06 5TOM rOBOPUTCA B APYroii paboTe
aBropa (I'yrosckas 2014).
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910 OOpaIIeHne K COCTaBaM IepeaBaeMbIX
(bpazeonorn3MamMu aKTyaJbHBIX 3HAUCHHU
MOJKET IO3BOJINTH NPOJABUHYTHCS BIIEpE] B
W3yYCHUH TIPOOIEMbBI THOCTICITU(PHUYHOCTH
BO (hpa3eonoruy, B YaCTHOCTH BBISIBHUTH
ocobeHHOCTH (hpa3eoNIOrnIeCcKOi KOH-
LENTyadu3aluu eAMHOT0 MUpPa Pa3HbBIMHU
SI3BIKOBBIMU COOOIIIECTBAMU.

KorHUTHBHO AeTCpMHHUPOBAHHBIMHU
SIBJSTFOTCSI ¥ PA3ITUYUsl B COBOKYITHOH IpeI-
CTaBJICHHOCTH OJIHUX U TeX ke ()eHOMEHOB
JICCTBUTEITLHOCTH BO (PPa3eOIOrHICCKIX
¢oHIax pa3HBIX s3bIKOB. Dpaszeonornde-
CKasl IIPEICTaBICHHOCTh HEKOTOPOTO (heHO-
MEHa MOXKET BAPBHPOBATH OT S3bIKA K S3BIKY:
JUISl €T0 HAUMCHOBAHHSI B OJIHOM SI3bIKE
MOYET UMETBCS OOJTBIIIOE KOTMYECTBO (hpa-
3€0JI0TU3MOB, a B IPYTOM — CPABHHUTEIEHO
HeOOJIBIIOE KOJINYECTBO (Ppa3eoIoru3mMoB,
UM OHU MOTYT OTCYTCTBOBAaTh BOBCE.
CrermeHb perpe3eHTannu OTACTBHOTO (e-
HOMEHa (hpa3eoJOrHICCKIMHU CIUHUIAMUA
KOHKPETHOTO HAITMOHAIILHOTO SI3bIKa MPSIMO
KOPPEIUPYET CO CTENEHBIO €r0 3HAYNMOCTH
IUTST HOCUTEJICH DTOTO SI3BIKA: YeM BBIIIE
3HAYUMOCTHh (heHOMEHa, TeM OoJblne y
Hero (ppa3eoJornyeckux HauMEHOBaHUN
(Kpasmos 2008: 221-222; Kopmiosa 2012:
172). Taxast KOppemnsiius MOXET paccma-
TPUBATHCS B Ka4ecTBe (hpa3eoqorndeckon
peanu3anuu 3aKoHa MPUTSHKEHUS! CUHOHU-
MmoB C. YnpMaHa.

OTHOKOTHUTHBHO-CHEIIUPUIHBIMH
SIBILIFOTCSL M (DPa3eOIOTU3MEBI, KOTOpBIE Oa-
3UPYIOTCS HA MOZENSAX MEePEOCMBICTICHHUS,
HE UMEIOIINX KOTHUTHUBHBIX aHAIIOTOB BO
(pazeonornu s36IKa coroctaBneHus. Takwe
(pazeororu3MbI 0TOOpAKAIOT YHUKATIHHBIC
MIPEJCTABICHHUS OTACIBHOTO A3BIKOBOTO CO-
IIMyMa O CBSI35IX U OTHOIICHUSIX ()EHOMEHOB
mupa. Hocurensm Tex S3BIKOB, KOTOPBIM
HE U3BECTHBI COOTBETCTBYIOIINE MOJICIU
MIEPEOCMBICIICHNUS, OBIBACT CII0KHO MOHATH

BO3BOANMBIE K HUM (hpa3eoIOTU3MBI, TIpa-
BIJIBHO COOTHECTH JIBa IUIaHAa MX CEMaH-
TUKU — JI€aKTyaJTH3UPOBAHHBIA TPSIMON H
aKTYaJIbHBI TIEPEOCMBICIICHHBIHN, WU, B
tepmunonoruu JIx. Jlakopda nu M. JTxoH-
COHa, MPaBIJIBHO COOTHECTH 00IACThb-
UCTOYHUK (source domain) 1 006J1aCTh-11€ITh
(target domain) (Lakoff et al. 1980). Tax,
AHTIIMUCKUN (pazeosoTu3M to wipe the
floor with somebody (nOCn. «BBITHPATh
T10J1 KEM-JIN0O0» ) CO 3HAUEHUEM ‘TT00SKIATh
KOTO-J1100, OJIePKUBATh BEPX HAJl KEM-
00 B COPEBHOBAHWM WIIK criope’ Oyier
HE BITOJIHE TIOHSTEH HOCHTEISIM PYCCKOTO
sI3bIKa, TaK KaK MpsMoii miaH (paszeoro-
rU3Ma — «BBITHPAHKE M0JIa KEM-TTHO0» — B
PYCCKOSI3BIYHOM CO3HAHNH aCCOIUUPYETCS
HE C OTHOUICHUSIMH MKy OOCAUTEIIEM H
oOeXICHHBIM, a, CKOpee, MEXy YHUXKa-
FOIIIIM ¥ YHH)KEHHBIM (Cp. PyCCKHI ppaze-
OJIOTH3M Gblmiepemsb Ho2U O K020-1ubo €O
3HaYEHUEM ‘YHU3HUTH KOTO-n00’). Takke
CJIOXKHBIM VIS HHTEPIIPETAIIMU MOXKET OKa-
3arbes (ppaseosniorusm fo take one's life in
one’s own hands (10CJ1. «B3STb CBOIO KH3Hb
B CBOM COOCTBEHHBIC PYKI») CO 3HAYCHUECM
‘ZlenaTh 4To-1100 OMAaCcHOE MIIM PUCKOBAH-
HOE’ — B PYCCKOSI3BIYHOM CO3HAHHH «B3STHE
CBOEH XWM3HU B CBOM COOCTBEHHBIC PYKI»
ACCOIIMAaTHBHO COOTHOCHTCSI HE C PHUCKOM,
a, cKopee, ¢ UJeeil caMOCTOATENbHOCTH U
HE3aBHCHUMOCTH.

DTHOCTIEM(PUIHOCTH TaKoTOo poja (pa-
3€0JIOTH3MOB OIPEHEISICTCS KOTHUTHBHEI-
MH 0COOEHHOCTSIMH KOHKPETHOH SI3BIKOBOI
OOIIIHOCTH — OCOOEHHOCTSIMU YWIEHEHUS U
MIPUCBOCHHSI €10 MHPa M CaMOOBITHOCTEIO
€¢ acCoIMaTHBHO-00pa3Hoi 0a3bl. Korau-
THUBHO 00yCIIOBIIEHHAsI (hpazeosiorudeckas
ATHOCTICITU(PUIHOCTH UCCIICTYETCS IMHTBO-
KOTHUTHBUCTUKOM.

5. OtmetuM, 4TO A3BIKOBOE, KYJb-
TYpPHOE ¥ KOTHUTHBHOE MOIYT COCY-
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IEeCTBOBATH B 3THOCHENU(PUIHOM
¢paszeonorusme — stHocnenuGUIHBIH
(hpazeonoruzMm MOXeT ObITh MapKHUPOBaH
6oree yem B omHOM maHe. Hampumep,
aHNIHICKUN (Qpaszeosioru3m Quaker(s’)
meeting (10Ca. «coOpaHHe KBAKEPOBY)
‘cobpaHue, HA KOTOPOM MaJl0 BBICTyTMa-
IOT; KOMIIaHUs, B KOTOPOW pa3roBOp HE
KJICHUTCS’ SBISETCS ITHOKYIBTYPHO U
STHOKOTHUTHBHO CIeUU(DUIHBIM. Y HETOo
KYJBTYPHO MapKHUpPOBaHbl KOMITOHEHTHBIN
coctaB (Quaker — KxBakep, YJICH PEIUTHO3-
HOM XpUCTHAHCKOM OOIIHWHBI, 0CHOBAHHON
B Anrmuu B XVII B.) u o6pa3Has ocHOBa
(0Opa3 pazeosnoruzMa OTChUIACT K TPaIHU-
IHAM O6HICCTB3. KBaKE€pPOB — MOJIMTBEHHBIC
cOoOpaHMs KBaKEPOB YACTO MPOXOIAT B
noixHoM monyanuu (KBakepsr, s1. pe-
CypC)), KOTHUTUBHO OTMEYEH aKTyaJIbHbII
IIJIaH €ro CEMaHTHKH (BLIpa)KaCMOG 9TUM
(pazeosq0rn3MoM 3HaUCHHE MTPEACTABICHO
B aHIIMHACKOM (Ppa3eoIOTHIECKOM CeMaH-
TUYCCKOM HMHBEHTApEC, HO OTCYTCTBYCT B
PYCCKOM, HECMOTPSI Ha HAJIMYHE B PyCCKOM
peaTbHOCTH Ha3bIBACMOM aHIIIMHCKUM (pa-
3€0JIOTU3MOM CUTYAIUH). DTHOCTIEUUUY-
HOCTB PYCCKOTO (hpa3eooru3Ma Hagooums
meHb Ha niemeHs “HaAMEPEHHO 3aITy THIBATh,
JeTaTh HEeSICHBIM YTO-TH00, COMBATh KOTO-
1100 ¢ TONKy’ 00yCIIOBIIEHA COBMECTHBIM
JNEHCTBUEM ABYX (DaKTOPOB: SI3BIKOBOTO
(KoMTIOHEHTHI (hpa3eosoru3ma CBsI3aHbI B
ennHOE 1enoe pudmMoii) U KyaIbTypHOTO
(060poT OTpaskaeT «HACMEILIMBOE OTHOLIIEe-
HHE HApOJa K CYEBEPHBIM IIPEACTABICHUSIM
0 cIyase, Mopyue TeHbHIO WM CIIOCOOHOCTH
3HaxXaped M KOJIYHOB BBI3BIBATH IIOXYIO
MOTOAY Marm4eCKUMU MaHUITYISLIUSIMAY
(BMC: 689)).

HeTepMI/IHaHI/IOHHaH 3aBUCHUMOCTH
CO3HAHMS U KYJIBTYPBI OTpakaeTcs Bo (pa-
3€0JI0TM3Max, UMEIOLIMX B CBOEM COCTaBe
KOMITOHCHTBI-CUMBOJIBI. CI/IMBO.H KakK CO-

BOKYITHOCTH KyJIBTYPHOW WH(pOpPMAaIINH,
3HAYCHHE KOTOPOH OOMICH3BECTHO B OTIpE-
JIEJICHHOW ATHUYECKOW cpefne, OTpakaer
KYJIBTYPHO JCTEPMUHHPOBAHHOE dTHUYE-
CKO€ MUPOBHJICHUE W SIBISICTCS CYIIHO-
CTBIO KYJIBTYpHO-MeHTaNbHOU. K IprmMepy,
UHTEpIpeTalys 00pa3a BHITSIHYTOW PYKH,
3aKPEIUICHHOTO BO (hpa3eoIOoTHIeCcCKUX
SIUHNIIAX MHOTHX SI3BIKOB, HAITHOHAIHHO
o0ycioBieHa. B 3aBHCHMOCTH OT IPUHSATHIX
B TOM WJIM MHOM 3THHYECKOM COOOIECTBE
KOMMYHHKATHBHBIX HOPM PaCCTOSTHHIE MEXK-
Iy AByMSI KOMMYHHKaHTaMH, PaBHOE JTHHE
BBEITSTHYTOH PyKH, MOKET BOCITPHHIMATHCS
KaK JIOCTAaTOYHOE JJISi COXPaHEHUs COLHU-
aJIbHOTO PacCTOSHUS — to keep somebody at
arm s length (nocI. «epkarTh KOro-1mdo Ha
PACCTOSIHUU BBITSHYTOH pyKW») ‘m30erarb
¢ KeM-JIN0O0 OJIM3KUX OTHOIIEHUH (Cp. Me-
Hee KOHKPETHBIH PYyCCKHH (hpazeooru3m
depoicamsv Ko2o-1ubo Ha uzsecmuom (Ha
NOYMUMeNbHOM) PACCMOAHUU C TEM Ke
3HAYEHUEM ), M KaK MTOJXOAIIeE IS IPyHKe-
CKHX OTHOIICHUI — B UBPUTE BHIPAKEHUE C
UICHTUYHOHN aHIIHICKOMY (pa3eoIoru3my
00pa3HOi OCHOBO O3HAYaeT ‘ObITH B OJIN3-
KHMX OTHOULICHHUAX ¢ keM-n6o’ (Keysar et
al. 1999).

6. Ipemmaraemoe B pabote pasrpa-
HAYCHHE TPEX BHJOB CIICHUDHIHOCTHU
HaIMOHATBHON (pPa3eoqoruu — ITHO-
JUHIBUCTUYECKOM, dSTHOKYIBTYPHOH U
STHOKOTHUTHBHOH — XOTSI U TIPOBOIUTCS C
OTIPEICIICHHON HOJIeH YCIOBHOCTH (ITHO-
creuupUIHOCTh (PpazeosorusmMa MoKeT
CO03/1aBaThCs OJJHOBPEMEHHBIM JICHCTBUEM
HECKOJBKUX (DaKTOPOB), IMEET 3HAUNTEITh-
HBIC TEOPEeTHYECKUE U PAKTUYECKHE
caeacrBuda. [lpeanaraemoe pasrpanu-
YCHHUE MOXKET CIIOCOOCTBOBATH PELICHUIO
TEOPETHUUECKUX 3a/1a4 — HallpuMep, T03BO-
JISIET OYEPTHUTH KPYT IpooiieM (paseoiornu,
HYKIIQIOIUXCS B PACCMOTPCHUU B JINHTBU-
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CTHYECKOM, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
W JIMHFBOKOTHUTUBHOM acrekTax. Takoe
pasrpaHNYeHHe TaKKe MOKET OKa3aThCs
TIOJIE3HBIM B IPAKTUKE MPEnoJaBaHus UHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB. OCMBICIICHHE TPEX BHIOB
sTHOCHEeLUPUIECKUX (pa3eoqIoru3mMoB —
(pazeosIorn3MoB, BOILIOIIAONIHX S3BIKOBOE,
KyJIBTYPHOE M KOTHUTHBHOE CBOCOOpasue —
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THREE TYPES OF ETHNO-SPECIFICITY
IN PHRASEOLOGY: ETHNO-LINGUISTIC,
ETHNO-CULTURAL, AND ETHNO-COGNI-
TIVE SPECIFICITY

Summary

The ethno-specific phraseology — the phraseology
which manifests interlanguage differences —
is contemplated in the paper considering the
phraseology corpora of the Russian and English
languages. The popular opinion that ethno-
specificity in phraseology is predetermined
solely by unique features of the national culture
is questioned. The three types of phraseological
ethno-specificity are differentiated: ethno-linguistic

LAKOFF, G.,JOHNSON, M., 1980. Metaphors
we live by. Chicago, London: The University of
Chicago Press.

LID — Longman Idioms Dictionary, 1998.
Harlow: Pearson Education Limited.

(ensured by distinctive features of the national
language), ethno-cultural (connected with the
originality of the national culture), and ethno-
cognitive (ordained by the uniqueness of the
national worldview). The characteristics of the
phraseological units that belong to each of the
three types of ethno-specificity are enumerated,
and the circles of questions on the ethno-specific
phraseology to be studied within traditional
linguistics, cultural linguistics, and cognitive
linguistics are outlined. The possibility of
coexistence of several types of ethno-specificity
in one phraseological unit is shown. It is noted
that in order to comprehend ethno-specific
phraseological units of the three types a different
degree of immersion in the foreign linguistic-
cultural-cognitive space is required.

KEY WORDS: phraseology, ethno-specificity,
ethno-linguistic, ethno-cultural, and ethno-
cognitive specificity.
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